	Nugget/Project Summary Template


	Award No:

0121631
	[image: image1.png]=lo/x|

Fle Edt Toos Hep

< | < F > | > | addatemss ronieion |

Context: I
‘

Eliciting: |Me gustariajuntarme con el hombre mas afto
addphrase

Elicited: IAyukerv fii trawiizel chi doy fitra wentruengu

Alignment: |{(1,2,21),3,3),6:4,67.7.9),E6)
<

|

| would like to meet the tallest man. (Spanish-Mapudun:

. i

Comment :







	Project Title:

ITR/PE: AVENUE: Adaptable Voice Translation for Minority Languages

	

	Investigators:

Jaime Carbonell (PI)
Alon Lavie, Lori Levin, Ralf Brown (co-PIs)
	

	Institution:

Language Technologies Institute
Carnegie Mellon University
	

	Website:

http://www.cs.cmu.edu/~avenue/
http://www.lenguasamerindias.org/
	Description of Graphic Image:
The AVENUE Elicitation Tool for eliciting key linguistic phenomena about new languages, from which translation rules can then be learned. 

	Project Description and Outcome (Provide content for one or more of the following outcome goals)

	How would an American researcher or aid worker communicate with a Bambara speaker in the desert hinterlands of Mali, or with a Mapudungún speaker in the remote depths of the southern Chilean mountains? Perhaps via a chain of human translators:  an English-to-Spanish interpreter, followed by a Spanish-to-Mapudungún one – an expensive and error-prone process.  The general challenge is to reach speakers of minority and endangered languages and to provide them access to the vast amount of web-resident information only available in majority languages. Bridging the great linguistic divide between the major-language speakers and the potentially marginalized minority language ones is a long-term necessity, as that divide correlates with economic, technological and educational inequities. A correlated challenge is the preservation of endangered minority languages, codifying their structure for posterity, as we are rapidly loosing our linguistic diversity: from approximately 10,000 languages a century ago, to 6,000 today, to an estimated 3,000 by the turn of this century. How do we preserve our global linguistic heritage, our linguistic DNA?  These challenges spawned the AVENUE project at the Language Technologies Institute in Carnegie Mellon University, funded by NSF.  The ultimate goal of AVENUE is to capture the linguistic essence of minority languages and produce new Machine Translation (MT) systems at modest cost, unlike current state-of-the-art MT methods, which require person-decades of rule-writing effort or huge volumes of pre-translated parallel text for training statistical translators.  The AVENUE approach is based on symbolic machine learning of transfer rules from a small number of carefully-crafted training sentences meant to elicit all the key linguistic phenomena in each language. Then, a seeded-version-space learning method induces and refines MT transfer rules.  A second phase learns from experience, by back-propagating to the source of translation errors identified by bilingual users, and correcting or augmenting the rule responsible for the error. Other AVENUE components include morphology learning and a compositional transfer engine that produces derivational traces of rule applications for credit and blame assignment to enable rapid learning. 
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	Description of Graphic Image:
Mapuche community representatives participating in an AVENUE collaborative workshop meeting in Temuco, CHILE. 











